
Narration:
カレンの言葉は心なしかトゲトゲしい。　もっとも、強制されての案内役だから無理もないのだろう。

My translation: Kallen’s words were slightly harsh/snappy. But then, she had been coerced into being my guide, so I suppose that wasn’t unreasonable of her to feel that way.

Choice:
· Triangle: 退屈なのはそっちだろ (You’re the one who seems to be bored.)
· X: むしろすまないと思ってる (I’m truly sorry for that.)
Choose: X

Rai:
「すまない」

My translation: I’m sorry.

Kallen:

「え？」

My translation: Eh?

Rai:
「わけわからん奴の相手をさせて。　すまないと思ってる」

My translation: You’ve been keeping a guy like me company, who doesn’t even know anything. I’m truly sorry for that. (Unsure)

Kallen:

「……」

My translation: ...
Rai:
「本当だ……」

My translation: I really am...

Kallen:

「いいわよ……気にしないで」

My translation: It’s fine...Don’t worry about it.

Location: 租界の公園: Settlement Park
Narration:
要点だけを押さえた簡単なものではあったが、租界で普段の生活をするのに必要な場所を案内してもらえた。

My translation: While she held back in keeping it simple and showing only the main points, I could now safely guide myself around the settlement to the places I needed to go for my everyday life. (Unsure, but as near as I could get to the original meaning)

Kallen:

「今日はこんなところね。　少しは自分転換になったかしら」

My translation: This is today’s spot. Were you able to divert yourself a little? 

Rai:
「ああ……」

My translation: Yeah...

Kallen:

「なにか思い出すといいわね。　次もまた公園で待ち合わせ、で、いいかしら」

My translation: I hope that you remember something. So, will it be fine if we do our next appointment at the park as well?

Rai:
「うん……」

My translation: Sure...

Narration:

夜がくる……。　月明かりの下で、世界が踊る。　ブリタニア人も、そしてイレヴンも。

My translation: Night had come...Under the moonlight, the world danced. As did both the Britannians, and the Elevens.

美しい夜空の月を見上げながら、いつか見ただろう夜空のことを考える。　僕の記憶の月はどんな姿なのだろう。

My translation: As I looked up at the moon of the beautiful night sky, I thought about the circumstances surrounding the night sky that I would see in the future. What did the moon in my memories look like, I wonder? (Unsure)
月が昇るように、いつか思い出せる。　そう信じていいのか……。

My translation: As the moon rises, I will remember someday. Was I allowed to believe in that...?
Scene End.

